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Résumé de l'article
La concordance interlinguale de termes polylexicaux et syntagmatiques,
communément appelés expressions, linguistiquement nommés collocations,
phrasèmes terminologiques, termes phraséologiques ou encore
phraséotermes, reste un problème crucial et bien connu de la traduction en
langue de spécialité. Les sciences du risque se révèlent être un point de
rencontre interdisciplinaire, de sorte que de hautes instances nationales
(ministères) et des institutions internationales (l’Union européenne, le Conseil
de l’Europe) s’investissent dans l’information, la formation et les interventions
dans ce domaine. WIN (Wide Information Network for Risk Management) est
l’un des trois projets intégrés soutenus par la Commission européenne
(2004-2007), le multilinguisme restant sa priorité. La proposition linguistique
ici présentée concerne un glossaire multilingue, dont l’architecture combine
termino- et lexicographie : macrostructure onomasiologique, microstructure
sémasiologique, médiostructure grammaticale et sémantique, ainsi que des
définitions multiples de termes clés avec leurs collocations
semi-automatiquement extraites d’un important corpus textuel, scientifique,
administratif et journalistique. La législation de l’Europe et du globe
privilégiant l’harmonisation terminologique, la découverte et la création de
concordances interlinguales deviennent l’objectif majeur pour garantir la
sécurité des vies, des biens et de l’environnement dans le monde. Pour cette
raison, une extension à d’autres langues, d’autres pays et d’autres continents
devient une nécessité afin de promouvoir autant la diffusion du savoir que les
spécificités culturelles.
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